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Sepher Dawid (Philemon) 

Chapter 1 
`SWJY  HYSMJ  RYVA  VWLWP 1 

:WNTA  RZ`JW  BYBHJ  NWMYLYP-LA  HAJ  VWYTWMY=W 
  

µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�´Lµ† š‹¹“¼‚ “Ÿ�ŸP ‚ 

:E’́œ¾‚ š·ˆ¾”´†¸‡ ƒ‹¹ƒ́‰¶† ‘Ÿ÷‹·�‹¹–-�¶‚ ‰´‚´† “ŸI¹œŸ÷‹¹Š¸‡ 
1. Polos ‘asir haMashiyach Yahushuà  
w’Timothios ha’ach ‘el-Phileymon hechabib w’ha`ozer ‘othanu. 
 

Phm1:1 Polos (Shaul), a prisoner of the Mashiyach `SWJY,  

and Timothios the brother, to Phileymon the beloved and the assistant with us, 
 

‹1:1› Παῦλος δέσµιος Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ Τιµόθεος ὁ ἀδελφὸς Φιλήµονι  
τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡµῶν 
1 Paulos desmios Christou I�sou  

Paul a prisoner of the Anointed One Yahushua 

kai Timotheos ho adelphos Phil�moni tŸ agap�tŸ kai synergŸ h�m�n 

and Timothy the brother of Philemon the beloved one and our co-worker  
_____________________________________________________________________________________________     

 WNYTMHLMB  WNL  RBHJ  VWPKRA-LAW  JBWJAJ  JYPA-LAW 2 

:KTYBB  RSA  JLJQJ-LAW   
  

  E’‹·œ¾÷¼‰¸�¹÷¸A E’´� š·ƒ́‰¶† “ŸP¹�¸šµ‚-�¶‚¸‡ †´ƒE†¼‚´† †´I¹Pµ‚-�¶‚¸‡ ƒ 

:¡¶œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ †´K¹†¸Rµ†-�¶‚¸‡  
2. w’el-‘AppiYah ha’ahubah w’el-‘Ar’kippos hechaber lanu b’mil’chamotheynu  
w’el-haq’hilah ‘asher b’beytheak. 
 

Phm1:2 and to AppiYah the beloved, and to Arkippos a friend with us in our battle,  

and to the assembly which was in your house: 
 

‹2› καὶ Ἀπφίᾳ τῇ ἀδελφῇ καὶ Ἀρχίππῳ τῷ συστρατιώτῃ ἡµῶν  
καὶ τῇ κατ’ οἶκόν σου ἐκκλησίᾳ, 

2 kai Apphia� tÿ adelphÿ kai ArchippŸ tŸ systrati�tÿ h�m�n  
and Apphia the sister and Archippus our fellow soldier 

kai tÿ katí oikon sou ekkl�sia�,  

and to the in house your assembly,  
_____________________________________________________________________________________________     

 WNYBA  MYJLA  TAM  MWLSW  MKL  DVH 3 
:HYSMJ  `SWJY  WNYNDAW 

  

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ �Ÿ�´�¸‡ �¶�´� …¶“¶‰ „ 

:µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ 

3. chesed lakem w’shalom me’eth ‘Elohim ‘Abinu  
wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Phm1:3 Grace to you and peace from Elohim our Father  

and our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach. 
 



             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 2 

‹3› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
3 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m�n  

 grace to you and peace from Elohim our Father 

kai kyriou I�sou Christou.   

And the Master Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________     

:YTWLPTB  KTA  YRYKZJB  T`-LKB  YJLAL  YNA  JDWM 4 

  

  :‹́œŸK¹–̧œ¹A ¡̧œ¾‚ ‹¹š‹¹J¸ˆµ†¸A œ·”-�´�¸A ‹µ†¾�‚·� ‹¹’¼‚ †¶…Ÿ÷ … 

4. modeh ‘ani l’Elohay b’kal-`eth b’haz’kiri ‘oth’ak bith’philothay. 
 

Phm1:4 I thank to my El in all when I mention you of my prayers, 
 

‹4› Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου πάντοτε µνείαν σου ποιούµενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, 
4 Eucharist� tŸ theŸ mou pantote mneian sou poioumenos epi t�n proseuch�n mou,  

I give thanks to my El always mention of you making at my prayers.  
_____________________________________________________________________________________________     

 KTNWMAW  KTBJA  Y`MS  YRHA 5 

:MYSWDQJ-LKLW  `SWJY  WNYNDAL  KB-RSA 
  

  ¡̧œ́’E÷½‚¶‡ ¡̧œ́ƒ¼†µ‚ ‹¹”¸÷´� ‹·š¼‰µ‚ † 

:�‹¹�Ÿ…̧Rµ†-�´�¸�E µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚µ� ¡̧A-š¶�¼‚ 
5. ‘acharey sham’`i ‘ahabath’ak we’emunath’ak  
‘asher-b’ak la’Adoneynu Yahushuà ul’kal-haq’doshim. 
 

Phm1:5 after hearing of your love and of your faith which you have  

toward our Adon `SWJY and toward all the sanctified ones, 
 

‹5› ἀκούων σου τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν, ἣν ἔχεις πρὸς τὸν κύριον Ἰησοῦν  
καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, 
5 akou�n sou t�n agap�n kai t�n pistin, h�n echeis pros ton kyrion I�soun  

Hearing of your love and faith which you have for the Master Yahushua 

kai eis pantas tous hagious,  

and for all the sanctified ones,  
_____________________________________________________________________________________________     

   BW=-LK  T`DB  KTNWMA  TWRBHTJ  QTHTT  RSA  N`ML 6 

:`SWJY  HYSMJ  MSL  MKB  RSA 
  

   ƒŸŠ-�´J œµ”µ…̧A ¡̧œ́’E÷½‚ œEš¸Aµ‰¸œ¹† ™·Fµ‰¸œ¹U š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� ‡ 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�´Lµ† �·�¸� �¶�´A š¶�¼‚ 
6. l’ma`an ‘asher tith’chazeq hith’chab’ruth ‘emunath’ak b’da`ath kal-tob  
‘asher bakem l’shem haMashiyach Yahushuà. 
 

Phm1:6 so that the sharing of your faith may become stronger in the knowledge  

of all good things which are in you for the name of the Mashiyach `SWJY. 
 

‹6› ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γένηται  
ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ἡµῖν εἰς Χριστόν.   

6 hop�s h� koin�nia t�s piste�s sou energ�s gen�tai  

so that the sharing of our faith may become effective 
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en epign�sei pantos agathou tou en h�min eis Christon.  

in the acknowledgment of all the good in us for the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________     

 KTBJAB  WNL-SY  JMHNW  JLWDG  JHMS  YK 7 

:YHA  KDY-L`  MYSWDQJ  Y`ML  JHWR  JTYJ  RSAB 
  

  ¡¶œ́ƒ¼†µ‚¸A E’´�-�¶‹ †´÷´‰¶’¸‡ †´�Ÿ…̧„ †´‰¸÷¹\ ‹¹J ˆ 

:‹¹‰´‚ ¡̧…́‹-�µ” �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‹·”¸÷¹� †´‰´‡¸š †´œ̧‹́† š¶�¼‚µA 
7. ki sim’chah g’dolah w’nechamah yesh-lanu b’ahabatheak  
ba’asher hay’thah r’wachah lim’`ey haq’doshim `al-yad’ak ‘achi. 
 

Phm1:7 For we have great joy and comfort in your love, because the inward parts  

of the sanctified ones have been refreshed through your hands, my brother. 
 

‹7› χαρὰν γὰρ πολλὴν ἔσχον καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σου,  
ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ σοῦ, ἀδελφέ.   
7 charan gar poll�n eschon kai parakl�sin epi tÿ agapÿ sou,  

Joy for much I had and encouragement with respect to your love, 

hoti ta splagchna t�n hagi�n anapepautai  

 because the inward parts of the sanctified ones have been refreshed 

dia sou, adelphe.   

through you, brother.  
_____________________________________________________________________________________________     

 TA  KTWXL  HYSMB  BR  XMA  YL-SY  YK-PA  NKL 8 

:KYNP-TA  TWLHL  JBJAJ  N`ML  YTRHB  JNJ  NWKNJ 
  

  œ·‚ ¡̧œ¾Eµ˜¸� µ‰‹¹�´LµA ƒµš —¶÷¾‚ ‹¹�-�·‹ ‹¹J-•µ‚ ‘·�´� ‰ 

:¡‹¶’´P-œ¶‚ œŸKµ‰¸� †´ƒ¼†µ‚´† ‘µ”µ÷¸� ‹¹U̧šµ‰´ƒ †·M¹† ‘Ÿ�´Mµ† 
8. laken ‘aph-ki yesh-li ‘omets rab baMashiyach l’tsauoth’ak ‘eth hanakon hinneh  
bachar’ti l’ma`an ha’ahabah l’chaloth ‘eth-paneyak. 
 

Phm1:8 Therefore, although I have much boldness in Mashiyach to command you 

what is right, behold, because of the love I choose to apply to your presence, 
 

‹8› ∆ιὸ πολλὴν ἐν Χριστῷ παρρησίαν ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον 
8 Dio, poll�n en ChristŸ parr�sian ech�n  

Therefore, much in the Anointed One boldness having, 

epitassein soi to an�kon  

to order you to do what is required,  
_____________________________________________________________________________________________     

:HYSMJ  `SWJY  RYVA-MH  JT`W  NQTJ  VWLWP  YKNA 9 

  

  :µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ š‹¹“¼‚-�µB †´Uµ”¸‡ ‘·™´Fµ† “Ÿ�ŸP ‹¹�¾’´‚ Š 

9. ‘anoki Polos hazaqen w’`attah gam-‘asir Yahushuà haMashiyach. 
 

Phm1:9 I, Polos (Shaul), the aged, and now also a prisoner of `SWJY the Mashiyach 
 

‹9› διὰ τὴν ἀγάπην µᾶλλον παρακαλῶ,  
τοιοῦτος ὢν ὡς Παῦλος πρεσβύτης νυνὶ δὲ καὶ δέσµιος Χριστοῦ Ἰησοῦ·   



             B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 4 

9 dia t�n agap�n mallon parakal�, toioutos �n  

because of our love rather I make an appeal, being such a one  

h�s Paulos presbyt�s nyni de kai desmios Christou I�sou;   

as Paul an old man but now also a prisoner of the Anointed One Yahushua;  
_____________________________________________________________________________________________      

   YNB-L`  KYNP-TA  JLHM  YNNJ 10 

:VWMYVYNA-L`  RVAMB  YTWYJB  WYTLLWH  RSA 
  

‹¹’¸A-�µ” ¡‹¶’´P-œ¶‚ †¶Kµ‰¸÷ ‹¹’¸’¹† ‹ 

:“Ÿ÷‹¹“‹¹’»‚-�µ” š´“¼‚µLµA ‹œŸ‹̧†¹A ‡‹¹U̧�µ�Ÿ‰ š¶�¼‚ 
10. hin’ni m’chaleh ‘eth-paneyak `al-b’ni  
‘asher cholal’tiu bih’yothy bama’asar `al-‘Anisimos. 
 

Phm1:10 Behold, I appeal to your presence concerning my son,  

whom I had begotten while being in the bonds for Anisimos, 
 

‹10› παρακαλῶ σε περὶ τοῦ ἐµοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσµοῖς, Ὀνήσιµον, 

10 parakal� se peri tou emou teknou,  

I appeal to you concerning my child, 

hon egenn�sa en tois desmois, On�simon,  

whom I gave birth to while in my bonds, Onesimus,  
_____________________________________________________________________________________________      

 LY`WJL  AWJ  JT`W  KL  LY`WJ-AL  MYNPLM  RSA 11 
:KYLA  WYTBYSJW  YL-MG  KL-MH 

  

�‹¹”Ÿ†¸� ‚E† †´Uµ”¸‡ ¢́� �‹¹”Ÿ†-‚¾� �‹¹’´–̧K¹÷ š¶�¼‚ ‚‹ 

:¡‹¶�·‚ ‡‹¹œ¾ƒ‹¹�¼†µ‡ ‹¹�-�µ„ ¡̧�-�µB 

11. ‘asher mil’phanim lo’-ho`il l’ak w’`attah hu’ l’ho`il gam-l’ak gam-li  
wahashibothiu ‘eleyak. 
 

Phm1:11 who formerly was not useful to you, but now it is useful both to you and to me, 

and whom I sent back to you, 
 

‹11› τόν ποτέ σοι ἄχρηστον νυνὶ δὲ [καὶ] σοὶ καὶ ἐµοὶ εὔχρηστον, 

11 ton pote soi achr�ston nyni de [kai] soi kai emoi euchr�ston,  

the one once useless to you but now both to you and to me useful,  
_____________________________________________________________________________________________      

:YBLL  RQY  AWJS  WTA  AN-LBQ  JTAW 12 

  

:‹¹A¹�¸� š´™´‹ ‚E†¶� Ÿœ¾‚ ‚´’-�¶Aµ™ †´Uµ‚¸‡ ƒ‹ 

12. w’attah qabel-na’ ‘otho shehu’ yaqar l’libi. 
 

Phm1:12 and please you receive him which is dear to my heart, 
 

‹12› ὃν ἀνέπεµψά σοι, αὐτόν, τοῦτ’ ἔστιν τὰ ἐµὰ σπλάγχνα·   
12 hon anepempsa soi, auton, toutí estin ta ema splagchna;   

whom I sent back to you, him, this is my inward parts;  
_____________________________________________________________________________________________      

 KYTHT  YNTRSYS  YLXA  WTA  RX`L  YTXPH 13 
:JRWSBJ  TWRVWMB 
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¡‹¶U̧‰µœ ‹¹’·œ¼š´�¸I¶� ‹¹�¸˜¶‚ Ÿœ¾‚ š¾˜¼”µ� ‹¹U̧˜µ–́‰ „‹ 

:†´šŸ\¸Aµ† œŸš¸“Ÿ÷¸A 

13. chaphats’ti la`atsor ‘otho ‘ets’li shey’sharatheni thach’teyak b’mos’roth hab’sorah. 
 

Phm1:13 I wanted to keep him with me, that he might serve me instead of you  

in the bonds of the good news. 
 

‹13› ὃν ἐγὼ ἐβουλόµην πρὸς ἐµαυτὸν κατέχειν,  
ἵνα ὑπὲρ σοῦ µοι διακονῇ ἐν τοῖς δεσµοῖς τοῦ εὐαγγελίου, 
13 hon eg� eboulom�n pros emauton katechein,  

whom I was desiring with myself to keep, 

hina hyper sou moi diakonÿ en tois desmois tou euaggeliou,  

that on behalf of you he might serve me while in the bonds of the gospel,  
_____________________________________________________________________________________________      

 KNWXRB  ALS  RBD  TWS`L  YTXPH  AL  LBA 14 

:JBDNB-MA  YK  VNAB  KTBW=  JYJT-ALS  YDK 
  

¡¶’Ÿ˜¸š¹ƒ ‚K¶� š´ƒ́C œŸ\¼”µ� ‹¹U̧˜µ–́‰ ‚¾� �´ƒ¼‚ …‹ 

:†´ƒ́…̧’¹A-�¹‚ ‹¹J “¶’¾‚¸A ¡̧œ́ƒŸŠ †¶‹̧†¹œ-‚K¶� ‹·…̧J 
14. ‘abal lo’ chaphats’ti la`asoth dabar shel’ bir’tsoneak  
k’dey shel’-thih’yeh tobath’ak b’ones ki ‘im-bin’dabah. 
 

Phm1:14 but I did not want to do anything without your consent,  

so that your goodness should not be as if of compulsion but according to your willingness. 
 

‹14› χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώµης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι,  
ἵνα µὴ ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου ᾖ ἀλλὰ κατὰ ἑκούσιον.   

14 ch�ris de t�s s�s gn�m�s ouden �thel�sa poi�sai,  

but without your consent nothing I wanted to do, 

hina m� h�s kata anagk�n to agathon sou ÿ alla kata hekousion.   

that not as of necessity your goodness might be but according to your willingness.  
_____________________________________________________________________________________________      

:MLW`L  KL-JYJY  RSA  RWB`B  J`SL  KMM  DRPN  YLWA  YK 15 

  

:�́�Ÿ”¸� ¡̧K-†¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ šEƒ¼”µA †´”´�¸� ¡̧L¹÷ …µš¸–¹’ ‹µ�E‚ ‹¹J ‡Š 

15. ki ‘ulay niph’rad mim’ak l’sha`ah ba`abur ‘asher yih’yeh-l’ak l’`olam. 
 

Phm1:15 For perhaps he was separated from you for this reason for an hour,  

that you mighty have him forever, 
 

‹15› τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς, 
15 tacha gar dia touto ech�risth� pros h�ran,  

For perhaps because of this he was separated for an hour 

hina ai�nion auton apechÿs,  

that eternally you might have him,  
_____________________________________________________________________________________________      

 DB`M  JL`ML-MA  YK  DB`K  AL  JT`MW 16 

:NWDAB  NJ  RSBB  NJ  KL-YK  PAW  YL  RTWYB  BWJA  HAK 
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…¶ƒ¶”·÷ †´�¸”µ÷¸�-�¹‚ ‹¹J …¶ƒ¶”¸� ‚¾� †´Uµ”·÷E ˆŠ 

:‘Ÿ…́‚´A ‘·† š´\´AµA ‘·† ¡̧�-‹¹J •µ‚¸‡ ‹¹� š·œŸ‹̧A ƒE†´‚ ‰´‚¸J 
16. ume`attah lo’ k’`ebed ki ‘im-l’ma`’lah me`ebed k’ach ‘ahub b’yother li  
w’aph ki-l’ak hen babasar hen ba’Adon. 
 

Phm1:16 and from now, not as a servant, but more than a servant, as a beloved brother, 

especially to me, but how much more to you, both in the flesh and in the Adon. 
 

‹16› οὐκέτι ὡς δοῦλον ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητόν,  
µάλιστα ἐµοί, πόσῳ δὲ µᾶλλον σοὶ καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ.   
16 ouketi h�s doulon alla hyper doulon, adelphon agap�ton,  

no longer as a servant but more than a servant, a brother beloved, 

malista emoi, posŸ de mallon soi kai en sarki kai en kyriŸ.   

especially to me, and how much more to you both in the flesh and in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________      

:YNWMK  WNLBQT  KL  RBHL  YNBSHT-MA  JNJW 17 

  

:‹¹’Ÿ÷´J EM¶�¸Aµ™¸U ¢́� š·ƒ́‰¸� ‹¹’·ƒ̧�¸‰µU-�¹‚ †·M¹†¸‡ ˆ‹ 

17. w’hinneh ‘im-tach’sh’beni l’chaber l’ak t’qab’lenu kamoni. 
 

Phm1:17 Behold, if then you regard me as a partner, receive him like me. 
 

‹17› Εἰ οὖν µε ἔχεις κοινωνόν, προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐµέ.   
17 Ei oun me echeis koin�non, proslabou auton h�s eme.   

If then you hold me as a partner, receive him as me.  
_____________________________________________________________________________________________      

:YL  WJBSH  RBD  KL  AWJ-BYH  WA  RBDB  KL  `RJ-MAW 18 

  

:‹¹� E†·ƒ̧Vµ‰ š´ƒ́C ¡̧� ‚E†-ƒ́Iµ‰ Ÿ‚ š´ƒ́…̧A ¡̧� ”µš·†-�¹‚¸‡ ‰‹ 

18. w’im-hera` l’ak b’dabar ‘o chayab-hu’ l’ak dabar chash’behu li. 
 

Phm1:18 But if he has wronged you in anything or he owes you anything,  

Put that to my account. 
 

‹18› εἰ δέ τι ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐµοὶ ἐλλόγα.   
18 ei de ti �dik�sen se � opheilei, touto emoi elloga.   

But if in anything he wronged you or owes you, this put to my account.  
_____________________________________________________________________________________________      

 MLSA  YNA  YDYB  YTBTK  VWLWP  YNA 19 

:KSPN-TA-MH  YL  BYH  JTA-YK  RMA  ALW 
  

�·Kµ�¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹…́‹̧ƒ ‹¹U̧ƒµœ́J “Ÿ�ŸP ‹¹’¼‚ Š‹ 

:¡¶�¸–µ’-œ¶‚-�µB ‹¹� ƒ́Iµ‰ †´Uµ‚-‹¹J šµ÷¾‚ ‚¾�¸‡ 
19. ‘ani Polos kathab’ti b’yadi ‘ani ‘ashalem  
w’lo’ ‘omar ki-‘attah chayab li gam-‘eth-naph’sheak. 
 

Phm1:19 I, Polos (Shaul), have written this with my own hand, I shall repay it:  

and not to say that you owe to me also your own self. 
 

‹19› ἐγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐµῇ χειρί, ἐγὼ ἀποτίσω·   
ἵνα µὴ λέγω σοι ὅτι καὶ σεαυτόν µοι προσοφείλεις.   
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19 eg� Paulos egrapsa tÿ emÿ cheiri, eg� apotis�;   

I Paul wrote with my hand, I shall repay; 

hina m� leg� soi hoti kai seauton moi prosopheileis.   

not that I could say to you that even yourself you also owe to me.  
_____________________________________________________________________________________________      

:NWDAB  YBL-TA  AN-MHN  NWDAB  KMM  AN-JNJA  YHA  NK 20 

  

:‘Ÿ…́‚´A ‹¹A¹�-œ¶‚ ‚´M-�¶‰µ’ ‘Ÿ…́‚´A ¡̧L¹÷ ‚´M-†¶’´†·‚ ‹¹‰´‚ ‘·J � 

20. ken ‘achi ‘ehaneh-na’ mim’ak ba’Adon nachem-na’ ‘eth-libi ba’Adon. 
 

Phm1:20 Yes, my brother, let me have profit of you in the Adon,  

please refresh my inner parts in the Adon. 
 

‹20› ναὶ ἀδελφέ, ἐγώ σου ὀναίµην ἐν κυρίῳ·   
ἀνάπαυσόν µου τὰ σπλάγχνα ἐν Χριστῷ.   

20 nai, adelphe, eg� sou onaim�n en kyriŸ;   

Yes, brother, I of you may have profit in the Master; 

anapauson mou ta splagchna en ChristŸ.   

refresh my inward parts in the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________      

 YL  `MSTS  KB  HW=B  YNAW  KYLA  YTBTK 21 

:YTRMA  RSA-L`  TWS`L  PYVWTS  YNA  `DYW 
  

‹¹� ”µ÷¸�¹U¶� ¡̧A µ‰EŠ´ƒ ‹¹’¼‚µ‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧ƒµœ́J ‚� 

:‹¹U̧š´÷´‚ š¶�¼‚-�µ” œŸ\¼”µ� •‹¹“ŸU¶� ‹¹’¼‚ µ”·…¾‹̧‡ 
21. kathab’ti ‘eleyak wa’ani batuach b’ak shetish’ma` li  
w’yode`a ‘ani shetosiph la`asoth `al-‘asher ‘amar’ti. 
 

Phm1:21 I write to you and I am confident in you that you hear from me,  

and I know that you shall continue to do on what I say. 
 

‹21› Πεποιθὼς τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι, εἰδὼς ὅτι καὶ ὑπὲρ ἃ λέγω ποιήσεις.   

21 Pepoith�s tÿ hypakoÿ sou egrapsa soi,  

Having confidence in the obedience of you I wrote to you, 

eid�s hoti kai hyper ha leg� poi�seis.   

knowing that even above what I say you shall do.  
_____________________________________________________________________________________________      

 JWQA  YK  NWLM  TYB  NYKT  YL-MGW 22 

:MKYTWLPT  YDY-L`  MKL  NTNA  RSA 
  

†¶Eµ™¼‚ ‹¹J ‘Ÿ�´÷ œ‹·A ‘‹¹�´œ ‹¹�-�µ„¸‡ ƒ� 

:�¶�‹·œŸK¹–̧U ‹·…̧‹-�µ” �¶�´� ‘·œ́M¶‚ š¶�¼‚ 
22. w’gam-li thakin beyth malon ki ‘aqaueh  
‘asher ‘enathen lakem `al-y’dey t’philotheykem. 
 

Phm1:22 And also prepare me a lodging house,  

for I hope that I shall be given to you through your prayers. 
 

‹22› ἅµα δὲ καὶ ἑτοίµαζέ µοι ξενίαν·   
ἐλπίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑµῶν χαρισθήσοµαι ὑµῖν.   
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22 hama de kai hetoimaze moi xenian;   

Yet at the same time also prepare for me lodging; 

elpiz� gar hoti dia t�n proseuch�n hym�n charisth�somai hymin.   

for I hope that through your prayers to be restored to you.  
_____________________________________________________________________________________________      

:`SWJY  HYSMB  YTA  RWVAJ  VRPPA 23 

  

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�´LµA ‹¹U¹‚ šE“´‚´† “´š¸–µP¶‚ „� 

23. ‘Epaph’ras ha’asur ‘iti baMashiyach Yahushuà. 
 

Phm1:23 Epaphras, the prisoner with me in the Mashiyach `SWJY,  
 

‹23› Ἀσπάζεταί σε Ἐπαφρᾶς ὁ συναιχµάλωτός µου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 

23 Aspazetai se Epaphras ho synaichmal�tos mou en ChristŸ I�sou,  

Greets you Epaphras my fellow prisoner in the Anointed One Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________      

:KMWLSL  MYLAS  YRZ`  VQWLW  VMYDW  VWKR=VRAW  VWQRMW 24 

  

:¡¶÷Ÿ�¸�¹� �‹¹�¼‚¾� ‹µš¸ˆ¾” “´™E�¸‡ “´÷‹¹…̧‡ “Ÿ�¸šµŠ¸“¹š¼‚µ‡ “Ÿ™¸šµ÷E …� 

24. uMar’qos wa’Aris’tar’kos w’Dimas w’Luqas `oz’ray sho’alim lish’lomeak. 
 

Phm1:24 and Marqos, Aristarkos, Dimas, Luqas, my assistants.  Ask for your peace. 
 

‹24› Μᾶρκος, Ἀρίσταρχος, ∆ηµᾶς, Λουκᾶς, οἱ συνεργοί µου.   
24 Markos, Aristarchos, D�mas, Loukas, hoi synergoi mou.   

and Mark, Aristarchus, Demas, Luke, my co-workers.  
_____________________________________________________________________________________________      

:NMA  MKHWR-M`  WNYNDA  HYSMJ  `SWJY  DVH 25 

  

:‘·÷´‚ �¶�¼‰Eš-�¹” E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ …¶“¶‰ †� 

25. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu `im-ruachkem ‘Amen. 
 

Phm1:25 The grace of `SWJY the Mashiyach our Adon be with your spirit.  Amen. 
 

‹25› Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ µετὰ τοῦ πνεύµατος ὑµῶν. 

25 H� charis tou kyriou I�sou Christou meta tou pneumatos hym�n.   

The grace of the Master Yahushua the Anointed One be with your spirit.   

 


